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Table 1.

Participant Language 
Experience

Sociolinguistics Heritage 
Pedagogy

Area of study

Heritage ✓ Literature
Luis Heritage ✓ Literature
Lupe Heritage ✓ ✓ Literature

✓ Literature
✓ Literature

L2 ✓

-

Procedures

-

-
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Table 2.

Understanding of the standard 
the standard?

-

-
-

-

 

Literature and Writing as a Priority

-
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 . . . principalmente pienso que es la escritura . . . pienso que el habla puede ir cam-
biando a base de la escritura, verdad . . . este, siento que ya cuando ellos entien-
den, verdad, las diferencias entre los diferentes registros y todo esto, ellos solitos lo 
incorporan al aspecto oral, y vaya, yo también lo he hecho de esa manera o sea 
estando en literatura estando estudiando literatura en español me he dado cuenta 
de cómo se dicen ciertas cosas porque las he leído entonces eso también de alguno 
lo he incorporado a como hablo.—Luis

 . . . la escritura, que definitivamente, este, el tomarse el tiempo para desarrollar 
un trabajo escrito que sea coherente que lo haya revisado entonces creo que sí, creo 
que una de las dificultades es la escritura . . . . Después sería su escritura creo que 
tendría que venir a lo oral, creo que es importante también lo oral, obviamente 
porque uno debe entender que el hablar es como cualquier otra cosa una habil-
idad que se debe de ir puliendo que se debe ir practicando. Y por último sería la 
gramática y la ortografía.—Martin

 . . . o sea que podrían dar unas ideas más complejas, y creo que si podría hacer 
una diferencia muy grande sobre todo en la manera en que escriben y en la forma 
que hablan hay veces porque para dar como . . . llegar a ese nivel en que tu trans-
mites ideas más complejas . . . en mi caso en el inglés hay veces como . . . me quedo 
corto . . . en ese punto. Pero son detalles tan pequeños que en las clases de segunda 
lengua no se dan cuenta.—Alfredo

-
-

-

-

Creo que la literatura sería lo principal para mí porque lo puede hacer dentro de 
un contexto más relajado, este, puede hacerlo en la casa leer un cuento pequeño 
y nada . . .—Martin
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Creo que el leer es esencial para que una persona desarrolle su vocabulario como 
te digo hablantes por herencia la cantidad de literatura que recibimos es mín-
ima . . . el tipo de literatura es limitada y digo limitado en el sentido no de calidad 
sino en el sentido no tenemos una gama de texto de donde escoger . . .—Luis

-

Pero, personalmente yo se me dificulta al máximo conectarme con la literatura 
peninsular no le encuentro sentido. No me puedo imaginar yo en una situación 
así no, por más que trato de aprender, digo, no hay una conexión, y no es por 
demeritarla no conecta conmigo y eso está bien.—Luis

abilities. 

 . . . hay mucha literatura Chicana escrita en el español que no se nos presenta 
no en la primaria ni en la secundaria ni en la preparatoria. . . . hay literatura en 
español, escrita en estados unidos que creo que es importante para no solamente 
para desarrollar el español . . . para incrementar nuestro vocabulario sino tam-
bién para reconocer que el español es un lenguaje válido . . .—Martin

-

-

Hay una chica que se llama Rosa y está estudiando la literatura Chicana . . . y 
siempre que abro espacio para comentarios ella siempre lo menciona . . . yo siento 
que es importante . . . mi queja mayor con ese libro es que no conecta muy bien 
con sus experiencias, con lo suyo . . . Literatura chicana no porque ves mucho code 
switching y para normalizar todo eso que o sea también es literatura es o sea no 
sé tiene valor . . .—Kim
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-
-

US Spanish As a Marked Variety

Creo que lo primordial es que entiendan cual es la realidad del español en la socie-
dad creo que lo primordial es que puedan observar las dinámicas de poder en las 
que está entretejido el español. Y que reconozcan los estigmas que se desarrollan 
dentro del español como uno mismo reproduce esos estigmas y esas ideologías 
dominantes de la sociedad. Eso creo que es lo esencial.—Martin

Creo que no tengo opiniones negativas al respecto de mis estudiantes y sus varia-
ciones tengo opiniones profundamente negativas al respecto del prejuicio lingüístico 
que existe incluso sobre las personas que estudian lingüística . . . —Bruno

. . . siento que muchos estudiantes vienen a la clase y ellos no lo piensan en térmi-
nos de que yo hablo una variación que es menos prestigiosa. Eso lo escuchan aquí, 
ese lo escuchan aquí porque ellos en su español lo están hablando bien . . . creo que 
ese pensamiento de prestigio y todo lo demás que cargamos al hablar el estándar 
eso lo aprenden aquí. Eso les puede causar un poco de ansiedad o también quizás 
animarlos a que lo aprendan, pero en mi experiencia dependiendo del instructor 
sienten más ansiedad.—Luis

-

US Spanish as a Valid Variety in the SHL Classroom 
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their abilities. 

El que traen es el español que debería usar . . . separaría para que ellos pudieran 
ampliar su vocabulario y registro y también porque es algo que ya saben hacer 
ellos en inglés . . . si yo empiezo con decirle a mis estudiantes “Ah, pero aquí vamos 
a hablar profesionalmente” o sea . . . si empiezas haciendo eso como vas a hacerle 
para que el estudiante hable . . .—Bruno

Depende de lo que estén haciendo si es algo más formal no pero cuando estamos 
nada más platicando en clase . . . como lo hablarían con en sus hogares . . .—Kim

Los debates son un poco apasionados . . . pero los que me han tocado . . . llega 
hasta un punto donde empiezan a salir palabras hasta en inglés y no es tanto 
porque no creo que no la sepan . . . simplemente se apasionan. Está bien por lo 
menos se están animando a debatir y eso es lo que me interesa más.—Luis

-

The Standard as a Means for Universal Communication or 
Resistance 

-

-
-

Todos nos podemos entender o comunicar entonces y luego arriba y abajo hay 
estas otras diferencias en las variedades por ejemplo uno dice pues niño sabemos 
que es la palabra estándar for kid . . . pero se tiene otro, huerco, chamaco, guache, 
zipote . . . todas estas variedades y todas son lo mismo . . . o buquí no sabía, apenas 
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me aprendí esta . . . bueno allí está . . . todos sabemos que es niño el estándar pero 
hay estas otras . . . entonces les digo . . . “its just that mid point where we are all 
able to communicate” tú vas a otro país, tu sabes español, pero de pronto alguna 
expresión no les vas a entender porque no estás acostumbrado.—Lupe

El español estándar es el sistema lingüístico universal simplemente el más básico, 
el sistema, verdad, que se puede usar para comunicarse entre todos verdad que 
hablamos español ese es todo y no le pertenece a nadie ni a España perdón, pero 
porque ellos, no te creas, ni les entiendo hay veces . . . el español estándar para mi 
es eso es un sistema básico de comunicación en los que todos encajamos de alguna 
forma . . .—Luis

-
geneous and oppressive nature. 

Personalmente creo que la idea de tener un estándar es una tendencia . . . del 
heteronormativismo de nuestra sociedad y creo que esa tendencia es de homog-
enizar la experiencia humana y es problemático para mí de tener un estándar o 
una homogeneización de la experiencia humana. Porque cuando homogeneizas 
le das validez a una experiencia sobre las otras . . .—Martin

Lo primero que me viene a la mente es . . . la lengua es dialecto con ejército y navy 
pero digo o sea, no entro tampoco a temas así de . . . no trato lo que implica eso 
porque podríamos entrar en muchas cosas que yo no sé . . . pero yo nada más les 
digo que es igual como el inglés que tenemos en Webster y que ellos dicen cuales 
son palabras o hay un uso estándar. . .—Kim

-

US Spanish as a Valid Variety within the Community

-
-
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Muchos estudiantes me han dicho a mí, quiero aprender español porque . . . quiero 
aprender español correcto porque me quiero comunicar con mi familia, okay, yo 
conozco a muchos estudiantes que han estudiado el español de manera muy for-
mal que han hasta perdido la conexión con su familia porque ya no hablan igual 
que su familia si me entiendes . . . bueno ya no solamente estamos hablando de que 
si se daba ese español estándar o no, estamos hablando de tú como tu persona y tu 
carrera lo que tú quieras hacer con tu vida, eso es mucho más grande de simple-
mente decidir bueno cual registro usar, las consecuencias son más grandes.—Luis

Sí, depende que carrera los estudiantes deben tener la habilidad de escoger la 
variedad y el registro que más les convenga en contextos específicos para que sean 
exitosos. Entonces si eres una enfermera o un doctor o una doctora . . . y tienes un 
paciente que se accidentó per el paciente habla un lenguaje totalmente coloquial y 
la doctora no está preparada . . .—Martin

Yo creo que depende del trabajo, porque por ejemplo tenemos un colega que una 
vez contó que trabajaba en un call line . . . un centro de llamadas y que le decían 
no señora tiene que entregar su solicitud y entregarla por correo o . . . entregarla 
por internet y que la gente se le quedaba come que de que hablas . . . okay, tienes 
que entregar tu aplicación y someterla en internet, entonces todo depende  .  .  . 
obviamente si trabajas en negocios internacionales y te toca viajar por todo 
Latinoamérica puede que . . .—Lupe

-

Task Results 
-

-
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Table 3. 

Word Corrected Formal Option 
Given

Not Identified Highlighted

Haiga 1 5
1 4 1
4 1 1

2 3 1
1 4 1

6
1 2 1 2

6
3 1 2
2 2 2
3 1 2

-

haiga 
haya haiga and 

nadien nadien haiga
aplicar and descansaron 

nadien, puedamos, and dijieron -

muncho 
Chequerla and lonche 

troca 

Discussion
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-

-

-

-

-
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-

-

el más básico.

-
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